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OBYUYEHWE HEMEILIKOM l'IPOd)ECCVIOHAJIbHO-OPVIEHTV[POBAHHQVI
JIEKCUIKE C UCITOJIb3OBAHVMEM KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOIWN

B cmamve paccmampusaromcs ponb 4 Mecmo UHOCHPAHHO20 A3bIKA 6 NPOPECCUOHATBHOT
desimenvHocmu 0y0yuje2o Cneyuaiucma mexHu4ecko2o npouist; 0COOeHHOCmU GopMUpo8aHus.
JIeKCUYECKOU KOMNEeMEeHYuyu y CMYOeHmOo8 MEXHUYEeCKUX CReYUAIbHOCmell, UVUAIoWUX HeMeyKuil
SA3bIK;  ONUCHIBAIOMCA  CYWecmayioujue  KOMNblomepHvle mexHonoauy, HMumeprnem-pecypcol  Ons
06VUeHUsT UHOCMPAHHBIM SI3bIKAM; OEMOHCIPUPYEMCS B03MONCHOCHIb UCHONb308AHUS INEKNMPOHHBIX
mecmos, co30asaemblx npenooasamesiMu CamoCMosMeNbHO Ha OCHOBE NPOSPAMMHBIX 0DONOUEK

Knrouesvie cnosa: npogheccuonanbias UHOA3bIYHASL KOMMYHUKAYUSL, IEKCUECKAs (ceManmu-
ueckast) KOMnemeHyust, KOMRbIOMepPHble MeXHOI02UU 8 00y UeHUU NPOYECCUOHATLHOMY S3bIKY.

OcHOBHas 3ajjaya BBICIIEI0 TEXHUYECKOTo oOpa3oBaHWs 3akKiroyaercss B (HOPMHUPOBAHWUHM TBOPUECKOU
JIMYHOCTH WH)KEHepa, CHOCOOHOW K CaMOpa3BUTHIO, CaMOOOpa3OBaHWIO, WHHOBAIMOHHOH JIESTELHOCTH.
CoBpeMeHHOE OOIIECTBO HCIBITHIBAET MOTPEOHOCTh B KOHKYPEHTOCHOCOOHBIX CIIEIMAINCTaX, CHOCOOHBIX
pemarh CpeACTBAMH MHOCTPAHHOIO sI3bIKa aKTyallbHbIEC 3a/1a4M OOIIEHHS HE TOJIBKO B OBITOBOM, KYIbTYpHOH U
T.JI. JKU3HH, HO U B CBOei mpodeccroHanbHON JestenbHOCTH. CornacHo 00pa3oBaTeNbHBIM CTaHAApPTaM
BhICIIEro oopaszoBanus PecrryOnuku benmapych Mo OkOHUaHMHU M3Y4eHMS JUCUUILIMHBI «/IHOCTpaHHBIA S3BIK» B
TEXHUYCCKOM BY3€ CTYACHT NOJKCH HE TOJIBKO BJIAJCTh CHCTEMOM HHOCTPAHHOI'O A3bIKa B €T'0 d)OHeTI/I‘{eCKOM,
JIEKCHYECKOM W  TpaMMaTHYecKoM O(QopMIIeHHH, HO TakKe OBbITh CIIOCOOHBIM BECTH OOILIeHUE
COLIMOKYJIBTYPHOTO U MPO()ECCHOHATBHOI0 XapaKTepa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Kak HN3BCCTHO, KOMMYHHMKATHBHAas KOMIICTCHIUA CKJIAABIBACTCA U3 IECJIOro psaa KOMHCTCHHHﬁZ
JIMHTBUCTUYECKOM (S3BIKOBOI), COILMOIMHIBUCTUYECKON, MUCKYPCHUBHOM, COLMOKYJIBTYPHOH M T.I., MPH ITOM
OCHOBOW KOMMYHUKaTHBHON KOMIIETCHLIUH SIBJISIETCS IMHIBUCTHYECKAs (SI3bIKOBAs) KOMIIETCHIMSA, IO KOTOPOH
MIOHMMaeTCs BIIaJICHUE CHCTEMOHN CBEACHHI 00 M3y4aeMOM fA3bIKE IO ero ypoBHAM: (oHeMHOM, MopdeMHOM,
JICKCUUECKOM, CHHTakcudeckoM [6]. C mOMOIIbI0 S3BIKOBBIX CPEACTB (JIEKCHKA, TpaMMAaTHKa, MPOU3HOIICHUE,
opdorpadus) Bo3MOKHO OOLIEHHE, OHU CBOETO POJa CIYXaT PELICHHIO Pa3lINYHOrO poia KOMMYHHUKATUBHBIX
3a7a4, IpY 3TOM NpaBUiIbHOE odopMieHHe pedr (Kak rpaMMaTH4ecKoe, (POHETHYECKOe, TaK U JEKCHYECKOe)
croco0cTByeT Ooliee JIerkoMy u 0oJiee ObICTPOMY B3aMMOIIOHHUMAHHIO.

B nocnennee BpeMs Bce yalie MOSBIAIOTCSA UCCIESIOBAHNUSA, B KOTOPBIX OJHUM U3 YCIOBHH 3()(EeKTHBHOTO
(opMupoBaHUs NPO(YECCHOHATIBHON HHOSM3BIYHOM KOMIIETCHIIMH PacCMaTpPHUBAaeTCA 00s3aTeNbHAst MHTErparys
MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B oOpa3oBaTenbHbi mporiece [3; 1]. B 3Toif cBs3u onmHOM W3 3amay
NIpenofiaBaTelsl MHOCTPAHHOTO  s3bIKa  CErOAHA  sBJsSIETCS  JETaJlbHOE  H3YYEHHE  CYLIECTBYIOIIUX
MYJIBTUMEIUHHBIX CPEACTB OOYYeHHS M HHCTPYMEHTANBHBIX O0O0JOYEK, OINpeneNieHHEe BO3MOXHOCTEH HX
NPUMEHEHHS IpH 00y4eHHHU KaK B LIEJIOM WHOA3BIYHOMY OOIIEHHUIO, TaK M Pa3iIMYHBIM aclleKTaM MHOCTPaHHOIO
S3bIKa, BUJAM pEYEBOM OEATENBHOCTH. Tak, OOBEKTOM JAaHHOTO HCCIIENOBAHMS CTANO OOy4YeHHE HEMELKOM
npo¢ecCHOHAILHO-OPUEHTHPOBAHHON JIEKCUKE C UCIIONb30BaHHEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOIOTHH.

JucimiHa «HOCTpaHHBIN SA3bIK» B TEXHUYECKOM BY3€ MPEIIECTBYET JUCIUIUIMHAM IO CIIEHUAIBHOCTH, U
TEM CaMbIM CTaHOBUTCS ()aKTOPOM OIepeKaroiero npodeccuonanbHoro o0y4enust. CerojHs yueHble BEIyT pedb 00
HHOSI3BIYHON NpO(eCCHOHANM3aINHA Kak 00 OJHOM M3 OCHOBOIOJArarolIMX IPUHIMIIOB IMPO(dECcCHOHAIBHOM
JUHTBOAUAAKTHKH, C KOTOPOH CBSI3BIBAIOT pa3BUTHE IPO(PECCHOHAIBHBIX KAa4deCTB B IIPOLIECCE H3YUCHUS
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa. HOsA3bIYHAS MpodeccHoHaIbHasi KOMIETCHIIUS pacCMaTpUBaeTCsl KaK COCTaBHAs 4acTb
npoeCcCHOHAIBHOW KOMITETEHIMH CIEHAINCTa, U (OpMHUpYeTCsl OHa Ha 3aHATHAX HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, B
MEPBYIO OY€epe/ib, B Tpoliecce paboThl ¢ MPopeCCHOHAEHO OPUEHTHPOBAHHBIMU TeKCTaMH [5, ¢. 104-107].

OOy4eHne HEMEUKOMY SI3BIKY B TEXHHYECKOM BY3€ MMEET CBOM OCOOEHHOCTH, TaK KaK Ha 3aHATHIX
MIPOUCXOIUT OOyYeHHE HE TOJNBKO HEMEIKOMY S3bIKy KaK WHOCTPAaHHOMY, a M Tpo(ecCHOHATbHOMY
(TeXHHYECKOMY) HEMEIKOMY SI3BIKY, M, C JAWAAKTHYECKOH TOYKH 3PEHHS, €CTh S3bIKOBBIC SBJICHUS, KOTOpBIE
MOTYT a) OONEerYuTh TMpollecc OOydeHHus, O0) YCIOKHHTh WM B) CTaTh mnpobimematndHbiMu [8, c. 16]. Kak
ormeuaror R. Buhlmann u A. Fearns, rpaMMaTHYecKHii ¥ CHHTAKCHUECKHIM YPOBHU HE TPEICTABISIOT OCOOBIX
CIIOKHOCTEH, TaK Kak B TEXHHYECKMX TEKCTaxX HCHONb3YEeTCSl MOCTaTOYHO YETKO OYEpUYMBAEMBIA KpPYT
rpaMMaTHYECKUX W CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMI HEMENKOTO si3bIKa [8, c. 22-23].

Jlekcmueckne OCOOEHHOCTH TEXHHYECKOrO TEKCTa OIpPEAEIAIOTCS THIIOM TEKCTa M CTEICHBIO
HACBHIIEHHOCTH TEPMUHAMH, KOTOpBIE, Oynyun OOO3HAaUYCHMSIMHM TIOHATHHHBIX 3JIEMEHTOB CHCTEMBI
OIIPEZICTICHHON 00JacTH 3HAHUSI M COOTBETCTBEHHO MBICIWTENBHBIMU CIUHUIIAMH CIICIHAINCTOB JaHHOH
00J7acTH 3HaHWS, OIPEACISIIOT COAepKaHue mpodeccHoHansHoro obienus. B aroit cszu R. Buhlmann u
A. Fearns orme4aror, 4To Uil OOy4eHHs HEMEIKMM TEXHHYECKHMM TepMHHAM CIOKHO NaTh yHUBEPCAJIbHBIC,
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KOHKpETHBIE PEKOMEHJIAllNH, CKOpee MOXXHO c(hOpMYIIMPOBATH NMPUHIMIIEL, €CITU Ieb 3aHATUS WHOCTPAHHOTO
SI3bIKA — pa3BUTHE PO ECCHOHATEHON MHOSM3BIYHOW KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIINH, ¥ B YaCTHOCTH 00ydeHue
JIEKCHKE JOJDKHO OBITh 1) MpO(ecHOHANTBHO-OPUSHTHPOBAHHBIM; 2) KAYeCTBO IOJDKHO MMETh MPEUMYILIECTBO
riepes; KOJIMYECTBOM (YaCTOTHOCTH TOTO UM MHOI'O CIIOBAa HE SIBIISETCS JOCTATOYHBIM KPUTEPHEM IS 0TOOpa
3TOTrO CJI0BA); 3) CHCTEMATHYHBIM U 4) OPUEHTUPOBAHHBIM Ha cozepxanue [8, ¢. 44-45].

3HayeHNe CJIOBa-HETEPMHUHA COOTHECEHO C HENpO(eCCHOHAIFHBIMH TOTPEOHOCTSIMH YEIOBEYECKOTO
OOIIEHNSI U MOITOMY YCBaWBAETCs BHE PaMOK NPO(ECCHOHAIBFHOTO OTHOIIEHUS K JIEHCTBUTENHLHOCTH, B TO
BpeMsl KaK 3HAauyeHHE CJIOBAa-TEPMHUHA COOTHECEHO C OIpeNeseHHONH Npo(heCCHOHAIBHON NEsSTENbHOCTRIO H
mo3ToMy TpebyeT ocBoeHus B AaHHOH cdepe. Kak moguepkuBaeT b. H. '010BHH, «OCBOEHHE TEPMHHOJIOTHH, B
0COOCHHOCTH Hay4HOH, TpeOyeT CIIelMalbHOI0 OOYYEHHS; OCBOCHHE IOBCETHEBHO YIOTPEOISEMON JIEKCHKH
Takoro ooydeHus He Tpebye™» [2, ¢. 9]. Takum 00pa3oM, MOXKHO YTBEP)KIATh, YTO B OINpPEIEICHHON CTENEHU
coJiepkaHre Oymyniero mpodecCHOHaIbHOrO OOIIEHHST OCBAWBAETCs CTYJCHTAMH-TIEPBOKYPCHUKAMH HE Yepes
Ipo(heCCHOHANBHYIO JIESTENEHOCTD, a Yepe3 MPpodecCHOHANFHO-OpUEHTHPOBAHHYIO JIEKCHKY.

YxazaHHbIE BBIIIE TPUUUHBI (TUIT TEKCTa, 3HAUCHNE TEPMUHOB) OOYCIOBIMBAIOT TO OOCTOSTENBCTBO, YTO
(opMupoBaHue JIEKCHYEeCKOH (CEMaHTHYECKOH) KOMIIETEHIMM KaK 4YacTH NpO(eccCHOHANbHON WHOS3BIYHON
KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIMM MOXKET OBITh B OIPE/IEICHHOW CTEeNeHH, KaK JIETKUM JIHMOO0 CIIOKHBIM
MIPOLIECCOM, TaK M IPH ONpPEJENICHHBIX 00CTOsATENbCTBaX MpodieMaTHyHbIM [8, c. 16]. Tak, Hanpumep, 3HaHHE
CTy/IeHTaMH Han0OoJiee YaCTOTHBIX B TEXHUYECKHX TEKCTax CIOBOOOPA30BATENbHBIX MOZEIEH HEMELKOro sS3bIKa
W 3HA4YEHHWH, KOTOpBIE CTOAT 32 ATUMH MOJENSIMH, MEXaHHU3MOB CIOBOOOpa3OBaHMS W T.J. MOXET CTaTh
3¢ (GeKTUBHOIN CTpaTerrell CeMaHTHU3auHU (B TOM YHCIIE U CAMOCTOSTENILHOM, 03 0OpalieHus: K MepEeBOTHOMY
CcJI0Bapio) npodhecCHOHaTbHO-OPUSHTHPOBAHHOMN JIEKCHKH NIPU YTEHHH TEXHUYECKOTO TEKCTa.

AHanu3 TEKCTOB, HCIOJB3YEMBIX B TIOATOTOBKE CIICIHAINCTOB, HAaNpUMEp, B TakuX OOJIACTsX, Kak
CTPOUTEIILCTBO, AaBTOCEPBUC U I/IHd)OpMaLH/IOHHI)Ie TE€XHOJIOI'MHY, II0Ka3zaJl, YTO IPOAYKTUBHBIMH BHAAMH
00pa30BaHUsl CIIOB SIBJISIIOTCS A€PHUBAIMS U CIIOBOCIOKeHHUe. VIMeHa CylllecTBUTENbHBIE 00pa3yloTCs, HapuMep,
0 CIIEAYIONMM MojielsiM. Mojienb, cocTosimas u3 aByx 4acteid: «(1) ocHOBa riaroiia, IMEHYIOLIETO JIeHCTBHE,
+(2) cybduxc -er», koropas MMeeT 3Ha4eHHE ‘CYyOBEKT / OOBEKT, MPOM3BOISAIIMI JeiCTBUE, HAa3BaHHOE
ocHoBoii’, Harmpumep: Mischer ‘memranka’ «Maschine, in der Sand, Kies, Zement, Wasser zu Beton, Mortel
vermischt werdeny (3mech 1 ranee mpuMepbl IPHUBOIATCS IO TOIKOBOMY CIIOBApIO HEMENKOro si3bika Jymen [9]);
Regler ‘perymsrop’ «Vorrichtung, die bei technischen Geriten (besonders als Bestandteil eines Regelkreises)
den gewiinschten Gang, die richtige Stufe, Stirke 0.A. von etwas einstellt, regulierty u 1.1, Cnexyer oTMeTHTS,
YTO 4acTO B OCHOBE JaHHOW MOZIENH OOpa30BaHMS CJIOBA JISKAT IJIarojbl, 0Opa3oBaHHBIC OT MPOCTHIX MMEH
npHUIaraTeNbHbIX / cyrecTBuTenbHbIX: Verdichten ‘yrortHsaTs, KoHAeHCHpOBaTs' — Verdichter ‘kommpeccop,
KOHzIeHcaTop’, verteilen ‘pacnpenensits’ — Verteiler ‘pacnpenenurens’ u T.1.

Mopuenb, Takke coctosiias u3 aByx udacreil: «(1) ocHoBa rimarona + (2) cyddukc -ung», koropas umeeT
3HaueHus ‘1) meicTBHe, MPOLecC WIM COCTOSHUE, HA3BaHHOE IJIATOJIOM, 2) pe3ysbTaT NCUCTBHS, HA3BaHHOTO
rmaromom’, Hampumep: kihlen ‘oxmaxmats’ — Kithlung ‘1) oxmaxnenue, 2) cucrema oxnaxziaeHus’, mischen
‘IPUMEHSATh, HCTIOIBb30BaTh” — Mischung ‘1) cMmermBanue, cMelIeHHe, TIepeMenIBatne, 2) CMeCh’” | T.]I,

Yka3aHHBIE BBIIIE IPOM3BOIHBIE JIEKCEMBI, KaK MPaBUIIO, ABJSIOTCS CUCTEMHBIMH €JUHHULAMH, T.€. OHH
3a()MKCHPOBAHBI B TOJIKOBOM CJIOBape HEMEIKOTO SI3bIKa KaK CaMOCTOSITENNbHbIE €IUHHUIIBI C COOTBETCTBYIOIIUMHU
3HaueHUAMH. JlaHHBIE «TOTOBBIE» JIEKCEMBI HCIONB3YIOTCS Hajee B OOpa30BAaHHWHM CIOXKHBIX CIOB. Tak, 3TO
MOryT OBITh CJIOBa, oOpasoBaHHble MO Momenu «(1) cymecTBuTenbHoe + (2) cymecTBUTENbHOE («OCHOBA
raroyia, UIMEHYIOIIEro aeiicTBre, + cyhdurc -er»)», Hampumep: Luftregler ‘perymstop maenmenus Bo3myxa’,
Luftfanger ‘Bosmyxozabopuuk’, Luftreiniger ‘Bosmymbiii ¢uiabtp, BO3myxooumcturtenn’, Luftverdichter
‘Bo3AymIHEINA Kommpeccop’, Luftverteiler ‘Bosmyxopacnpenenutens’ u 1.4, Crenuaiuct, mpodecCHOHATbHAS
JeATENFHOCTh KOTOPOrO CBs3aHAa C aBTOMOOWJIBHOW TEXHHKOH M aBTOCEPBHCOM, CMOXKET Ha OCHOBE Kak
KOHTeKcTa (YCTPOWCTBO aBTOMOOWJIS), TaK M 3HAHWS MeXaHM3Ma OoOpa30oBaHMS CIIOBA NPH UYTEHHH TEKCTa
«BBIBECTW» €r0 3HAUEHHE, HEe 0Opamasch K MEePEeBOAHOMY (CIEHHAIM3UPOBAHHOMY) CIOBapo, W MOX00paTh
COOTBETCTBYIOIMI SKBUBAJEHT HA POXHOM s3bIke, Hampumep, Luftnehmer ‘Bosmyxompuémunk’. CrymeHT
NIePBOro Kypca, BOBMOXKHO, HE BCErJa CMOXET cpa3y HalTH COOTBETCTBYIOLIMI TEPMUH Ha POJHOM S3BIKE, HO
CMOJXKET IIOHSTh 3HAaYEHHE TakuX ciaoB: Luftnehmer — ycrpoiictBo, KOTOpOE MPUHUMAET BO3IYX.

NMena mnpumaraTenbHBIE O0pa3yIOTCS, HANpUMeEp, MO clexyromuMm MoneisiM. Momens «(1) ocHoBa
rmarona + (2) cypdurc -bar» co 3Hauenuem ‘1) melicTBHe, Ha3BaHHOE TJIATOJIOM, MOKET OBITH BBITOIHEHO,
2) 94TO-TO TMOAXOAWT Ui JEHCTBHA, Ha3BaHHOTO TiaronoM’. Hampumep, programmierbare Roboter
‘mporpammupyemMbie pobotsr’, anschliefbare Gerdte ‘moakmouaembie TPHOOPET” U T.JI.

Monens «(1) ocHoBa rmarona / cymectBuTenbHOE + (2) momycybdukcy. B nmanHoi Momenn B kadecTBe
BTOPOH YaCTH BBICTYNAaeT JIEKCHYeCKas eIuHUIA, KOTopas MMeeT IBOWHOM cTaTyc B f3bIKE — Kak
CaMOCTOATENbHAS CIMHHIA C COOTBETCTBYIOIICH CEMAaHTHKOM M Kak Mopdema, T.e. cI0BOOOpa30oBaTEIbHBIN
SJIEMEHT C COOTBETCTBYIOIIMM 3Ha4eHHEM. [IpH 3TOM M B IEPBOM, U BO BTOPOM CIIy4asx 3TO 3a()UKCHPOBAHO
OT/ICNTBHBIM CJIOBapHBIM CIIOBOM B TOJKOBOM ciioBape. Hampumep, fihig ‘crmoco6usiii’ / -féhig ‘ommcsiBaemoe
JIUIO / TIPEIMET MOXKET XOPOIIO BHIMOJIHITH HA3BAHHOE JIEHCTBHE WM MOJAXOJUT VISl OTpeeNIeHHON (QDyHKIH
u sekcemsl leistungsfahig, internetféhig u .a.; hungrig ‘romommsrit’ / -hungrig ‘ormceiBaemoe fumo / mpeamer
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HY)XJaeTcsl B 4eM-TO’ W Jiekcema Stromhungrig. 3Hanue MexaHu3ma OOpa30BaHUS JaHHBIX MPUIAraTelbHBIX
MO3BOJIUT CTYICHTY CaMOCTOSATENBHO ceMaHTu3upoBath wux: ein leistungsfiéhiger Computer (Leistung
‘IPOM3BOIUTENLHOCTD, MOIIHOCTE” + (S) + fdhig) ‘mommHsiil koMnbtoTep’; ein internetféhiges Handy (Internet +
fahig) “mMoOunbHbI TenedoH ¢ Beixoqom B UHTepHeT’; €in stromhungriger Computer (Strom ‘(amekTpryeckuii)
ToK’ + hungrig) ‘moTpebinsironuii MHOTO SHepruu KomibtoTep’. Clienyer oTMeTHTb, YTo Jiekcema leistungsfahig
3a(h)UKCHpPOBaHA B CIHEIMATM3NPOBAHHOM MEPEBOMHOM ciioBape, a cios internetfghig, stromhungrig ver uu B
CMEIMATU3UPOBAHHOM, HH B TIEPEBOJHOM CJIOBape MO OOLIEeH JICKCHKE, YTO B MPHHIMIEC JHMIIACT CTYICHTA
BO3MOXHOCTH IIPOCTO TEPEBECTHU CIIOBO C MOMOIIBIO CIIOBAPSIY.

B Tekcrax BCTpeyaroTCs TAKXKE CI0Ba, KIIPOYTEHHE» KOTOPBIX MO (popMe HEe MPEACTABISIETCS BO3MOXKHBIM
U TIEPEBOJI CJIOBA HA POJHOM S3BIK TAaKXKe HE BCErJa CHOCOOCTBYET WX IOHHMAaHHIO, Harpumep, Jekcema die
Mantisse ‘manTHCCca’, KOTOpas SIBIsIETCS OOO3HAUCHHEM MAaTeMaTHYeCKOro TepMHuHA. [Ipu 3TOM clioBapHas
neGUHUIMST B HEMEIKOM TOJNKOBOM cioBape JlymeH [9], ¢dbukcupyromas 3HaueHHE TaHHOW JICKCHUYCCKOM
€IMHUIIBI, MOXKET CTaTh UCTOYHHUKOM 3HAHMS, CTOSIIEro 3a 3TuM cinoBoM — «Reihe der beim [dekadischen]
Logarithmus hinter dem Komma stehenden Ziffern». 3nech jxe MO>KHO IPUBECTH B KAUECTBE NPUMEPA JIEKCEMBI,
00pa3oBaHHbIC IO BBIINICYKA3aHHBIM MPOAYKTHBHBIM MOJIENSAM, OJHAKO WX TOHHMAaHHE IPEICTABIACTCS
BO3MOXHBIM ONarojiaps BHOBb TOMY 3HaHHIO, KOTOpPOe 3a()UKCHpOBAHO B CIIOBapHBIX JACPUHUIMAX:
npousBoauHbie Jiekcembl die Auflosung ‘pasperienue (meuatn)’, T.e. «die Anzahl der (Druck-) Punkte pro Zoll
(engl. dpi — Abkiirzung fiir dots per inch); der Beamer ‘kommnbroTepHBIi BHaeompoekTop’, T.e. «Gerdt zur
Projektion des auf einem Computerbildschirm sichtbaren Bildes auf eine Leinwand» u T.1.; cioxHsie cioBa das
Flieskomma ‘maBatommast 3amsitas’, T.e. «Format zur Behandlung von Zahlen im Code eines Programms und zur
Speicherung von Zahlen in einem Computery», die Tastenkzirzel ‘ropsture kmaBumm’, T.e. «Tastenkombination,
gleichzeitiges Driicken von zwei oder drei Tasteny u T.1.

Hcnons3oBanue CJIOBAPHBIX I[e(bI/IHI/ILII/II‘/II JJId pacCKpbITUA 3HAYCHUA CJIoBa Jac€T BO3MOXKHOCTH
MHUHUMH3UPOBATH B MPOI[ECCe 00YUEHHUS JICKCHKE B TEXHMYECKOM BY3€ MMEPEBOJI CIIOB Ha POMHOIL S3bIK, TaK KaK,
kak ormedaeT b. A. [IMOTHHKOB, «...mis Oojee YCIENIHOrO W3y4E€HHS HWHOCTPAHHOTO S3bIKa MEPEBOJ
JKEJIATCIIbHO MPUMEHATH TOJIBKO Ha IIEPBBIX 3TAallaX 3HAKOMCTBA C A3BIKOM, a B IOCICAYIOIIEM JII PACKPBITUSA
3HAUCHUH WHOCTPAHHBIX CJIOB M BBIPAXEHHUI 1e1eco00pa3Hee MCHOMb30BaTh TOIKOBBIC CIOBAPU HU3y4aeMOrO
s3bika» [7 c. 164]. TlpencraBnsercs, 4To o0yueHrne NpodhecCHOoHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOM JIGKCUKE HEMELKOT O
A3bIKAa Yepe3 M3BJICUCHHE TOrO 3HAHWA, KOTOPOE XPAaHHUTCA Kak B CIOBOOOPa30BATENbHBIX MOJIENAX, TaK M B
JIEKCUYECKUX 3HAYEHMAX CIIOB, 3a(UKCHPOBAHHBIX B TOJKOBBIX JIMOO JHIMKIONEIUYECKUX CIIOBApsX, OymeT
Cr1oco0CTBOBATH (HOPMUPOBAHHUIO OECTIEPEBOJHOTO THIA MBILIICHHS Y CTYAEHTOB TEXHHYECKUX CHEIHATbHOCTEH.

CeronHs B pacropshKEHHUH MIPEIoJaBaTeNs HHOCTPAHHOIO sI3bIKA HMECTCSI INUPOKUH CIIEKTpP Y’Ke TOTOBBIX
MPOrPaMMHBIX IPOAYKTOB, Pa3iM4YHBIX pecypcoB ceTd MHTepHET Ui W3yd4eHHS MHOCTPAHHOTO S3bIKA, CPeIH
KOTOPBIX MOJKHO BBIAEIUTH: 1) MpOrpaMMHBIC MPOAYKTHI, KOTOPHIC OXBATBHIBAIOT BCE ACIEKTHI SI3bIKA M BHJIBI
pedeBoil NeATeIbHOCTH (HampuMep, KOMIBIOTEPHBIH KypC aHITIMHCKOro fA3bIKa ¢ MHTEIPUPOBAHHBIMH CPEACTBAMH
nuctanionnoro ooydenuss REWARD InterN@tive [6]); comepkaHue TakMX MPOrPaMMHBIX IPOAYKTOB OOBIMHO
HMEEeT COLMAIBbHO-OBITOBYIO HAIPABICHHOCTb, MO3TOMY IPENOAABATENI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B TEXHHYECKHX
By3aX HE MOT'YT HCIIOJb30BaTh JaHHbIE KypChl KaK IeNbHBIE MIPOAYKTHI, a JIUIIb OTAENbHbIe BUABI 3a1aHUH U
YIPaXHEHHH, BHITIOJTHEHHE KOTOPBIX OYIEeT Croco0CTBOBaTh (POPMHUPOBAHUIO OMPEETICHHBIX SI3BIKOBBIX / PEUYEBBIX
HaBBIKOB U YMCHHH B LIEJIOM; 2) IIPOrPaMMHBIC MPOXYKTHI, OPUCHTHPOBAHHBIC HAa OOYYECHHE TPaMMATHICCKOMY
aCIeKTy s3bIka (MHTEPaKTUBHBIE IUCKU K FpaMMaTHYecKuM mocobusm, Hampumep, k «Lehr- und Ubungsbuch
der deutschen Grammatik» X. Ipaiiepa u P. [llmurra), B KOTOpHIX OTpabOTKa TPAMMATHKHA OCHOBAHA TaKKe
NPEUMYIIECTBEHHO Ha OOIIEYIOTPEeOUTENbHBIX CIIOBaX, II09TOMY IPENoAaBaTell MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
HES3BIKOBOM BY3€ TaKXKe MOTYT HCIIOJb30BAaTh TOIBKO OTAENBHBIC BUABI 3aJlaHUM M YIIPAKHEHUH, BHIIIOTHEHH €
KOTOPBIX OyZeT Crioco0CTBOBATH (HOPMHUPOBAHKIO OMPEACICHHBIX IPAMMATHYCCKUX HABBIKOB; 3) HEMHOTOYHCIICHHBIE
WHTepHeT-pecypchl, ek KOTOPBIX — (OpMUpOBaHHE JEKCHYECKHX HABBIKOB (CM., HAIIPHMEp, OHJIAWH-YIIpax-
uenus 1o Teme «Auf der Baustelle / Ha crpoiimomanke» (www.goethe.de/de/spr/ ueb/daa/brf/dit/ab0/abl.html).

[pencrapnsercs, 4YTO MEPCIIEKTHBHBIM HAINPABICHUEM HHTEIPAllMM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOIHH B
Y4eOHBIH TIPOIeCC B TEXHHYECKOM BY3€ SBIISCTCS HCIIOIB30BAHME MHCTPYMEHTAJBHBIX HPOrpaMM-000JI0YeK,
MO3BOJISIIOIIUX TPENOAABATEN0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CAMOCTOSTENHBHO CO3/IaBaTh COOCTBEHHBIE 3JICKTPOHHBIE
JIUAAKTHYECKHE MaTepHaibl A OOy4eHHUS NPOoQecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOM JIEKCUKE HEMELKOIro S3bIKa.
CymectByromnme nporpaMMbi-obonouku (Harmpumep, Iren, Hot Potatos, iSpringQuizmaker) mo3BosistioT co3aaTh
SI3BIKOBBIC M YCIIOBHO-PEUEBBIC YIIPaXKHEHHS / 3aIaHKs Pa3HOTO THIIA: 3aJJaHHs C BBIOOPOM OTBETA M3 NPEI0KCHHBIX;
3a/laHle Ha COOTBETCTBHE (COOTHECTH CJIOBA M3 NIBYX KOJOHOK); 3aJaHWS Ha KIacCH(HUKAIMIO (paclpeieinnuTh
CIIOBa B JIBE TPYIIIBI); 3aJaHusl, I/le HEOOXOMMMO CaMOCTOSATENBFHO BBECTH OTBET, 3aJaHHE Ha YIOPSIOYCHHUE
(pactoNnOXXUTh NPEUIOKEHHs, YTOOBI MONYYHTh CBSA3HBIA MHHUTEKCT); KPOCCBOPHBI. lMeercss BO3MOXKHOCTb
TaKke OOBEIWHATH OTICNBHBIC YIPAXKHEHWS B KOMIUIGKCHBIE TecThl. OcCoOBIi MHTEpec, Kak MOKa3bIBaeT
NPaKTHKa, BBI3BIBAIOT 3aJaHMs, T1IE CTyACHTaM MpeIaracTcs CaMOCTOSTEIbHO BBECTH OTBET.

B kauecTBa nprMepa pUBEIEM CKPUHILIOTHI YJIEKTPOHHBIX TECTOB U1 YOPMUPOBAHHUS JISKCHYECKUX HABBIKOB
no teme «Hardware (texamueckoe oGecrieueHue)», pa3pabOTaHHBIX W BHEAPCHHBIX B y4eOHBINH MHpOIECC B
2017 r. Ha kadeape WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB MO TEXHUYECKUM CIICHUAJIBHOCTSAM BpecTcKoro rocynapcTBEHHOTO
TEeXHUYECKOT0 YHHBepcHTeTa (JUIsl CTYIeHTOB | Kypca (akynbTeTa 3JeKTPOHHO-UH()OPMAIHOHHBIX CHCTEM ):
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BICHMK Ne 156

— 3a/IaHUC Ha COOTHCCCHUC ITOHATHUA U )le(l)I/IHI/IHI/II/I;

(@ Hasduware Usbung 4. - e — ——

Bonpoc 1 us2

Lo | G

| Begriff und Definition. Ordnen Sie zu

]

das BIOS (Abk_ far engl basic input output system’ [berstk
INpUt AUtpUt "S1Stem])

Funktionseinheiten

zur D ng zwischen \

ein Lautwerk, das eine GO oder eine DVD aufnenmen kann
und das von diesem Trager Daten liest undioder auf ihn
schreibt (ugs. — brennt)

der DVD-Brenner

i
i

Bezeichnung fur den Teil des Betriebssystems. der alle
standardisierten Grundfunktionen enthalt, die for die Ein-
und Ausgabe benatigt werden

- # Baepea

[ Zoncpumm pabary |

— 3aJlaHvs Ha CJ'IOBOO6pa3OBaHI/Ie (Z[epI/IBaIlI/ISI, CJ'IOBOCJ'IO)KCHI/IC);

() Hardware_Uebung 138

w10

S

e R — |~ ) -t

Bestimmen Sie das Verb, von dem das folgende Substantiv abgeleitet ist!

der Anschiuss

Oreer: ||

G=Mazas b Bnepea Fasepusrs pasory |

(8 Hordware_Uebung 3 i SSSIEI— ————

Bonpoc 8 w17

Bilden Sie Zusammensetzungen.
Muster: die Daten + der Speicher = der Datenspeicher

stecken + die Karte

Omer:

@ Hasan = Bnepea Bancpusmrs pabory

I[pu 3TOM CleyeT OTMETHUTh, YTO IOJOOHBIE TECTHI MTO3BOMAIOT HE TOIBKO U HE CTOIBKO OCYLIECTBIATH
KOHTPOIIb, CKOJIBKO (pOPMHUPOBATH U TPSHUPOBATH / 3aKPEIUIATH JIEKCHYESCKHE HABBIKH C YI€TOM CIEHAIBHOCTH
cTyneHToB. Vcxoms w3 CPOKOB OOYYeHHS MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B TEXHHMYECKOM By3e (Kak mpaBmio, 1 rom)
NOIOOHBIE TECTHI MOTYT OBITh HCHONB30BAaHBI B MEPBYIO Odepenb IPH OpraHU3aliK BHEAYAUTOPHOM
CaMOCTOATENBHON PabOThI CTYIAEHTOB.

Takum 00pa3oMm, 3HAUMMOCTh JIEKCHYECKOW KOMIETEHINH KaK YacTH MHOSI3BIYHOM KOMMYHHKATHBHOMN
KOMIIETEHIIMM, & TaKXKe BaXXHOCTh, HEOOXOOMUMOCTH M CJIOKHOCTH OOydeHHs IpodecCHOHaIbHO-
OpUEHTUPOBAHHOU JIEKCUKE HE BBI3BIBAIOT COMHEHUU. [[MAaKTUUECKU MOTEHUHAI KOMIBIOTEPHBIX NpOrpamMm
st GOpMUpPOBaHUS HWHOS3BIYHOM JIEKCHYECKONH KOMIIETCHIMH y CTYISHTOB TEXHHYECKHX CIICHHaIbHOCTEH
oueHb Oompmroil. Co3maHWe COOCTBEHHBIX OJIIEKTPOHHBIX (TPEHHPOBOUYHBIX) TECTOB OT IMperogaBaTems
MHOCTPAHHOTO A3bIKa HE TPEeOYeT CIeMaTbHbIX 3HAHUN W/MIIN HaBBIKOB pabOoTHI C MPOrpaMMHBIMU 000JI0YKaMH,
HO JJa€T BO3MOXKHOCTb YYHTHIBATh CHEIMAIBHOCTD CTYIEHTA, YPOBEHD €TI0 S3BIKOBOW IOJIOTOBKH, a TAKXKE IPH
HE00XOIMMOCTH OOHOBIIATE YK€ pa3paOOTaHHBIC 3aJaHUS.
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HABUYAHH S HIMELIbKOI ITPO®ECIMHO-OPIEHTOBAHOI JIEKCUKU
3 BUKOPUCTAHHSIM KOMIT'FOTEPHMX TEXHOJIOI'T

Y cmammi posensoaiomecs poav ma micye iHO3eMHOL MO8U 6 NPOeciuniil OLIbHOCHIE
Matoymnvo2o axisys mexuiuHo2o npoghinio; ocobaugocmi hpopmysanis 1eKCUUHOI KoMnemeHyii
y cmyOdenmie mexHiuHux cneyianbHocmel, Ki 6UBUAIOMb HIMEYbKY MOBY; ONUCYIOMbCS HASIGHT
KoMn tomepui mexnonozii, Inmepnem-pecypcu Oisi HABYAHHSL THOZEMHUX MO8; OeMOHCIPYIOMbC
MONCTUBOCMI BUKOPUCTIAHHS €IeKIMPOHHUX MeCmis, CMEOPEeHUX BUKIA0AYamMu CAMOCMIUHO HA
OCHOSI NPOSPAMHUX 0OOLOHOK.

Knwuosi cnosa: npogpeciting iHUWOMOBHA KOMYHIKAYIS, JEKCUYHA —(CeMAHMU4HQ)
KOMRemeHyisl, KOMN 10mepHi mexHo02ii 6 Hagyanui npoghecitinoi Mosu.

Zozulia O. L.

TEACHING GERMAN VOCATIONAL VOCABULARY BY MEAN
OF COMPUTER TECHNOLOGIES

Described in the article are the role and place of a foreign language in the professional
activity of a future specialist in the technical field, the goal of foreign language teaching at a
technical university, and the formation of a professional communicative competence in a foreign
language. The peculiarities of the formation of lexical competence in technical students studying
German are described. It is noted that the process of teaching German vocational vocabulary can
be easy, complex, and problematic. Lexical specific features of a technical text are determined by
the type of the text and the number of terms used in it, as terms are the representations of the
conceptual elements of the system in a certain area of knowledge and, accordingly, the thinking
units of specialists in a given field of knowledge determine the content of professional
communication. The author gives examples of the most productive models of word formation in
technical texts, on the one hand. On the other hand, the ways of using dictionary definitions both
for the semantization of vocational vocabulary units and for the formation of an uninterrupted type
of thinking are explored. The opportunities for studying general foreign languages by means of
computer technologies, as well as for teaching vocational language (lexical aspect) are
considered. The possibility of using electronic tests developed by teachers independently with the
use of software shells, and taking into account the student's specialty, is demonstrated. A high
potential of electronic didactic means for formation of technical students’ lexical competence is
accentuated. These tests allow not only to exercise control but also to form and train / consolidate
lexical skills with regards to the students’ specialty. On the basis of the terms of teaching a foreign
language at a technical university (usually one year), these tests can be used preferably for the
organization of the students’ extracurricular independent work.

Key words: professional foreign language communication, lexical (semantic) competence,
computer technologies in teaching the professional language.
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